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The objective of this action research is twofold, first, to work
out the possible ways of Massive Open Online Course
(MOOC) integration in a blended CLIL course and to analyze
the pedagogical impact of this intervention on developing
student language and collaboration skills. The theoretical
framework of the intervention is based on current MOOC
theories, connectivism (G. Siemens, 2005) and SAMR model
by R. Puentedura (2011) for implementing new technologies
and open educational resources into teaching.

Thirty bachelor students from Lomonosov Moscow

State University enrolled in a blended course Methodology of
English Language Teaching participated in the first cycle of the
research.

Student participation in the MOOC Understanding language:
Learning and Teaching (So uthampton University, UK) was
evaluated using two assignments: the e-portfolios that reflected
their participation in the MOOC forums and the course blog
peer collaboration where they could comment on each other’s
contributions and experience.

The analysis based on the qualitative and quantitative data
(post-intervention questionnaire) demonstrated

the learners’ positive attitude to this intervention due to the
following possibilities:

getting familiar with the theories and terminology on EFL
teaching and learning, sharing ideas and experiences on the
MOOC forums with the learners from all over the world, and
finally, improving their writing skills, digital literacies and EFL
terminology knowledge.

Key words: MOOC; CLIL; collaborative language learning;
interactive environment; collaboration skills; language skills;
digital literacies

Cratbs  mOCBsIEHA  NPAKTUYECKOMY  MCCIIEIOBAHUIO
NPEUMYIIECTB M HEJOCTAaTKOB HMHTETPAallMd MaTepuasioB
MacCcoOBOTO OTKPBITOTO OHJIAH-Kypca B TpoILecC O0y4deHus
CTYJEHTOB MIPEIMETHO-UHTETPUPOBAHHOMY KYpCY.
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[lenb 3TOro mNpakTUYECKOTO HCCIAEAOBAaHUSA JIBOSIKA: BO-
HEepPBbIX, pa3padoTaTh BO3MOKHBIE CLIOCOOBI

WHTETPaIi MacCOBOTO OTKpbITOro oHmaiH-kypca (MOOC) B
cmemanHnbli kype CLIL u npoaHann3upoBaTh NEAArOTHYECKOE
BJIMSTHUE STOTO0 BMEIIATEIbCTBA HA PA3BUTHE HHOS3BIYHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX YMEHUH M YMEHUH COBMECTHOM pPabOTHI
cTyneHToB. TeopeTuueckas OCHOBAa MHTETpallid OCHOBaHA Ha
coBpeMeHHbIX Teopusx MOOK, konnektuBusme (I'. CumeHc,
2005) wu wmomenmm SAMR P.  Ilysnarte-myper (2011),
NOCBALICHHBIX ~ BHEIPECHUIO IU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH U
OTKPBITBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB B 00yueHue. B mepBom
UKJIe uccienoBanus npuHsum yuactue 30 6akanaBpos MI'Y
uMmenn M.B. JloMoHOCOBa, 00y4aromuxcs Mo CMENIaHHOMY
Kypcy «MeToauka oOyueHHs] aHTITUICKOMY SI3BIKY». YUacTHe
cryneatoB B MOOC Understanding Language: Learning and
Teaching (Southampton University, BenukoOGpuranust)
OLICHMBAJIOCH ~ C  HCIOJb30BAaHHUEM  JBYX  3aJaHUIA:
AIIEKTPOHHOTO TOPT(OIMO, OTPAXKAIOMIETO HX y4yacThe B
dopymax MOOC, u coBMecTHOI paboThl B O1I0Te Kypca, Te
OHM MOTJIM KOMMEHTHUPOBATh BKJIAJ APYT JPYra U CBOU OIIBIT.
AHanu3, OCHOBaHHBII Ha KA4ECTBEHHBIX U KOJNYECTBEHHBIX
JTAHHBIX (aHKETa MOCJe BMEIATeNbCTBA), POJEMOHCTPUPOBAI
MOJIOKHUTEIPHOE  OTHOLICHHE OO0YYaloUMXCs K  ITOMY
BMENIATENbCTBY Onarofaps CIEAYIOIIUM BO3MOXKHOCTSIM:
3HAKOMCTBY C TEOpPHUSMHU U TEPMHHOJIOTMEN MpenojaBaHus U
0oOydeHHs HWHOCTPAaHHBIM S3bIKaM Ha AaHIJIMHCKOM S3BIKE,
oOmeny uaesmu u onsiToM Ha MOOK ¢dopymsl ¢ ydanmumucs
CO BCEro MHUpa, M, HAKOHEIl, YIYYIIEHHWI0O HX MHCbMEHHO-
pEUeBBIX yMEHHMH, IUPPOBOW TpPaMOTHOCTH M 3HAHUH
tepmuHosioruu EFL.

Knwuesvie cnoea: MOOK; mnpeaMeTHO-UHTETPUPOBAHHBIN
SI3BIKOBOM KypC; MHTEPAKTUBHAs CPElNa; YMEHHs IPYIIIOBOMN
paboThl; KOMMYHHMKATHBHBIE YMEHHMS; SI3bIKOBbIE HaBBIKH;
1IU(POBBIE KOMIIETCHIINH.

A3BIK U MEJKKY/IbTYPHAX KOMMYHHUKAIIUA
Language and Intercultural Communication

3aepazxkuna T.FO. Mobilité / Moburbnocms B TUCKYpPCE O SI3BIKOBOM OOpa30BaHMH: KIIFOYEBOE

CJIOBO U COHI/IaJ'II)HHﬁ HUMIICPATHUB

Zagryazkina T.Yu. Mobilite / Mobility in the Language Education Discourse

Tamovsana FOpvesna
3aepazkuna — NOKTOp
(bUITOIOTHYECKUX HAYK,
npodeccop, 3aB. kadheapoi
(bpaHITy3CKOTO S3bIKa U
KYJIBTYpHI (haKyabTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
peruoHoBenenuss MI'Y

Llenp naHHOM CTaThU — aHAIMU3 CIOBA U MOHATHS
mobilité/MOOUIBLHOCT B TUCKYPCE O SA3BIKOBOM 00OPa30BaHUM.
DTOT BOIPOC SBJISIETCS YaCThIO O0JIee MUPOKOIH
po0JIeMaTUKH, CBSI3aHHOHN C U3yYEHUEM «IHCKypca
COBPEMEHHOCTH» U €T0 MapKEPOB — KIIFOUEBBIX CJIOB,
00pa30B, MeTadop, OTPAKAOIIUX MPOIECCH TT00ATH3AIUH U
TJIOKQJIN3AIH, TPOUCXOJISATINE B OOIIECTBE.
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B crarbe nokaseiBaeTcs, 4to cepa 00ydeHUs] HHOCTPaHHBIM
sI3pIKaM BKJIIOYCHA B MMOTOKH, 0003HaueHHbIe M. bepHap o
TPHUAI0il KITIOUEBBIX CJIOB: MOOMIIBHOCTD
(mobilité);rubpuarocts (hybridité); Texydects (liquidité).
Mexnay TeM naHHas chepa mpeacTaBisieT co0oi 0co0yro
«TEPPUTOPHUIOY KYJIBTYPHI B KOHTEKCTE UCKIIOUUTEIILHOTO
Pa3BUTHS TEPMHUHA U TTOHITHS MOOMIIBHOCTH/mobilité, a
TaKXKe KOMIUIEKCAa CMEXHBIX JIEKCeM, 00pa3yIOIINX
KOHHOTATUBHBIN y3ei: motilité — mobiliser — motiver —
motivation.

CyObekTamMu MOOMIIBHOCTH B 3TOU cepe SABISIOTCS
MHOCTpaHHBIN cTyneHT / étudiant international u ero
IpenoaaBaTeb.

C yuetom paboT pocCHICKUX, PPaHITy3CKUX U KBEOSKCKUX
aBTOPOB MPOBEACHO COOCTBEHHOE aHKETUPOBAHUE
npenojasaresneit u maructpantoB u3 KHP, paboraronux no
nporpamme «Pycckuit u hpaHITy3CKHI SI3BIKA U KYJTIBTYPBI».
BrrsiBiieHs apaMeTpbl MOOMIIBHOCTH, OCOOEHHOCTH €€
BOCTIPUATHUS KaK COIMATBHOTO KalluTaia, JaHa OIICHKA €€
PE3yNbTaTOB KaK COLMATIbHOTO UMIIEpaTHBA U IIaBHOTO
ycIoBUsl (POPMUPOBAHUS KTPETHETO

IIPOCTPAHCTBAY», 00PA3YIOLIETOCs MPU COLMATU3ALUN
YelloBeKa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Knroueswie cnosa: TepMuH; COLMATBHBINA UMIICPATUB;
MOOWMIJIBHOCTB; TUCKYPC; SA3BIKOBOE 00Pa30BaHUE;

(b paHITy3CKHii S3BIK U KYIbTYPa; TPETHE MPOCTPAHCTBO;
COLMAITBHBINA KalUTAaJ; TI100aTH3alHsl; TIIOKAIN3aIlHs;
AHKETUPOBAHHUE.

The article aims to analyze the word and the concept of
mobilité / mobility in the language education discourse. This
question is part of the broader issues related to the study of
“discourse of modernity” and its markers — keywords, images,
metaphors, reflecting the processes of globalization and
glocalization which take place in society. The article shows
that the field of teaching foreign languages is included in the
streams, that M. Bernardo designated by the triad of
keywords: mobility (mobilité), hybridity (hybridité), fluidity
(liquidité). Meanwhile, this sphere is a special “territory” of
culture because of the exclusive development of the term and
concept of mobility / mobilité, as well as a complex of related
lexemes that form a connotative knot: motilit¢ — mobilizer —
motiver — motivation. The subjects of mobility in this area are
a foreign student / étudiant international and their teacher.
Taking into consideration the works of Russian, French and
Quebec authors, we conducted our own survey of teachers and
master program students from China working under the
program “Russian and French languages and cultures”.

The parameters of mobility, the peculiarities of its perception
as social capital are identified, and the assessment of its
results as a social imperative and the main condition for the




formation of the “third area” formed during the socialization
of a person in a foreign language is given.

Key words: term; social imperative (impératif social); mobility;
discourse; language education; French language and culture;
third area (espace - tiers); social capital (capital social);
globalization; glocalization; questionnaire.

Hegeowcuna E.A. ®Denomen péuwmuepaden Bo GhpaHkos3eraHoi npecce llIBelinapun

Nevezhina E.A. The Rostigraben Phenomenon in the French-Speaking Press in Switzerland
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Muoroszerune LBeitapun — 6oraTelii MaTepuan s
TEONOJINTUYECKUX, PETHOHOBETUECKUX,
(COLIMO)TMHTBUCTUYECKUX M3bICKaHWA. B yacTHOCTH, HAyYHBII
WHTEPEC BHI3bIBACT (DEHOMEH IPAHUIIBI MEXKIY apeaiaMu

(b paHIly3CKOTO U HEMELKOTO SI3bIKOB, Ha3bIBAEMBIi
«pémrurpaden» (Hem. Rostigraben), — siBeHue, HEIOCTATOYHO
OCBEIIICHHOE B OTEYECTBEHHON U 3apyOeKHOM JIUTEepaType.

B craThe nmokazaHo, Kak «pEmTUrpabeH» HCIOIb3yeTCS BO
bpankos3eraHoi nipecce LlIBelinapuu, Kakoil UMEET UMUK U C
KaKoi 1eJpio (ppaHKOroBopsIee HaceICHHE CTPAHbI
yHnoTpeOIsieT 3TOT TEPMUH.

[onsarue «pémrurpadben» oTchbUIaeT K 00pa3y pBa, IpaHHIIbL:
«pOB PEMITHY, TIIe «PEMITH» — ITO OJIF0I0 U3 KapTodes,
POAMHON KOTOPOTO SIBIAETCS bepH — repMaHOs3bIYHbIA KAaHTOH
[IBetimapuu. [TpeogoneBas rpaHUIlbl HEMEIIKOTO apeara,
61110710 00OpeTaeT KOJIOPUT Ha TEPPUTOPHUSIX PACTIPOCTPAHECHHUS
JIPYTUX SI3bIKOB. «PEmTurpaben» UCronb3yeTcs HaceIeHneM
[IBeiiniapuu 1715 HPOHUYHOTO 0003HAUCHUS TPAHUIIBI MEKITY
(bpaHKOSI3BIYHBIM U T€PMaHO-A3bIYHBIM apeajaMi B KOHTEKCTE
KYJBbTYPHI U SI3bIKA.

OnHako paclIMpeHne 3HAYCHHS U3y4aeMOro IMOHATHS
CBUJICTEILCTBYET O TOM, UTO «PEMTHTPAOEH» UMEET TaKKe
MOJINTUYECKU I, 5)KOHOMHUYECKUI U COLIMAIIBHBIA KOMITOHEHTHI.
«Pémrurpaben» ABseTCs MOMYJIIPHOM JIEKCEMOH BO
dpankoszerunbix CMU [Beiiiapun, 1 B mporiecce
CEMaHTHUYECKOH IepUBaIlMi OHA IPETEPIIEBAET HEKOTOPBIE
W3MEHEHHS, COXPAHSsI apXUCEMY «TpaHULa» U MpuoodpeTas
JIOTIOJTHUTEIbHOE 3HAYEHHUE «Pa3InIHEN.

Knroueevie cnoea:
[IBetinapust; rpaHula;
TepMI/IHOJIOFI/I‘-IeCKOFO 3HAUYCHMUI.

péwturpaben; (paHiy3cKuil  S3BIK;
KOH(JIUKT; pacimpeHue

Switzerland’s multilingualism is a rich material for geopolitical,
regional studies, (socio) linguistic research. In particular, the
notion of the border between the areas of the French and
German languages, called “Rostigraben”, is a phenomenon that
has been superficially covered in domestic and foreign
literature.

The article shows how “Rostigraben” is used in the French-
speaking press in Switzerland, what image it has and for what
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purpose the French-speaking population of the country use this
term.

The term “Rostigraben” means “Rosti foss”, where “Rosti” is a
potato dish native to Bern, the German-speaking canton of
Switzerland. Overcoming the boundaries of the German area
“Rostigraben” is used by the Swiss people to ironically denote
the border between French-speaking and German-speaking
areas in the context of culture and language. “Rdstigraben” is
used by the Swiss people to ironically denote the border between
French-speaking and German-speaking areas in the context of
culture and language. However, the expansion of the meaning
of the concept under study indicates that the “Rostigraben” also
has political, economic and social components. “Rdstigraben”
is a popular lexeme in the French-speaking media in
Switzerland, and in the process of semantic derivation it
undergoes some changes, preserving the archiseme “border”
and acquiring the additional meaning of “difference”.

Key words: Rostigraben; French; Switzerland; border; conflict;
expansion of terminological meaning.

TEOPHUA A3BIKA H PEYH
Theory of Language and Speech

bybnosa I M. TlepuenTHBHO-CIyXOBast CETMEHTAIIUS YCTHO OPOXKIaeMON peUn

Bubnova G.I. Perceptual-Auditory Segmentation of Orally Generated Speech
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umenu M.B. Jlomonocoga (e-
mail: gboubnova@mail.ru).
Galina I. Bubnova — Dr.habil
in Philology, Professor, The
Head

of the Department of the
French Language of the
Faculty of Foreign Languages
and

Area Studies, Moscow State
University (e-mail:
gboubnova@mail.ru).

CnyxoBO€ BOCIIPUATHE PEUU — BAXHEHIINI BUJ] pe4eBOn
JIEeATEIbHOCTH Y€JIOBEKA, OCYIIECTBIISIEMBIN B ITPOLIECCE
SI3bIKOBOTO CYLLIECTBOBAHUSI.

Kakne KOrHUTUBHBIE IPOLIEYPBI HCIIOJb3YET YEIOBEK IPU
nepexo/ie OT IEMOYKH 3BYKOB K CMBICITY coobmeHus? Kakue
€UHULBI CO3/IAFOTCS CIIOKHBIM B3aMMOJICHCTBUEM JIEKCUKO-
rpamMmaTudeckux 1 (ponernyeckux cpeacts? CermMeHTanus
pEYEeBOro NOTOKA HAXOJUTCS CErOJHS B LIECHTPE BHUMAaHUS
JIMHTBUCTOB, pabOTAIONIUX C YCTHO MOPOXKIAEMOIl peubio
(manee — YmP).

OCHOBOIi CErMEHTAIlMU IIPU3HAKOTCS] CMBICIIOBBIE
npenukatel H.W. Kunkuna, s3ieMeHTapHOE PEAJIOKEHUE
(clause) V. Uetica, cunrarma JI.B. IllepOsl, akiieHTHO-
MEJOANYECKU MaTTepH, TITyOnHa MPOCOIUYECKIX [IIBOB
(prosodic breaks).

N3yuenne YnP HeBO3MOXKHO, KaK U3BECTHO, O€3
opdorpadpudeckoii puxcamnuu, Co3gaHNE KOTOPOM MpeBpariact
3ByYallyl0 CyOCTaHIIMIO B TpaduecKyro, a mpoIecc B
npoaykT. CriocoObl CoO3aHNs TPAHCKPHIILIMH, KaK U METObI €€
HCIIOJIb30BaHUs 3aBUCAT OT MOCTABJICHHON B UCCIEA0BAHUHI
3a/1auu.

B cratbe npencrasiena cermenramusa YnP, npoBeeHHas B
TpeX peKUMax: CIyXOBOW aHaMU3 06€3 3pUTeIHHON OMOPHI Ha
TPAHCKPHIILIHIO, CTYyXOBOW aHAIU3 C OMOPOMl Ha
TPAHCKPHUIIIINIO, aHATU3 TPAHCKPHUIIINH 0€3 OMOPHI Ha 3BYK.
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[ToryueHHbIe pe3yabTaThl CBUIETENLCTBYIOT, UTO OCHOBHOM
HaJIe)KHO BBIWICHSIEMOM B 3ByKOBOM KOHTUHYYME €IMHULIEH
VP sBasiercst GoHAMOHHBIN MEPUO], CCTMEHTUPYEMBI Ha
OCHOBaHHUU JABYX MEPIENTUBHO-CIYXOBBIX TPU3HAKOB:
TOHaJIbHOE 0(OpMIIEHHE TEPMUHAILHOTO CJIOTa U TIEpEPhIB
dbonHamu.

Knrouesvie cnoga: ycTHO opox1aeMasi pedb; IEPLENTUBHO-
CIIyXOBasi cerMeHTaIus; opdorpaduueckast TpaHCKPHUIIIIHUS;
ayIUTOPCKUN aHan3; GOHAIIMOHHBIN MTEPHO/.

Auditory speech perception is the most important type of
human speech activity carried out in the process of language
existence. What cognitive procedures does

a person use when moving from a chain of sounds to the
meaning of a message?

What units are created by a complex interaction of lexical-
grammatical and phonetic means? Segmentation of the speech
flow is now the focus of linguists working with orally
generated speech (hereinafter-UPR). The segmentation basis is

recognized as semantic predicates of N.I. Zhinkin, clause of W.

Cheif, syntagma of L.V. Shcherba, accent-melodic pattern,
prosodic breaks. It is known that the study of UPR is
impossible without spelling fixation, the creation of which
turns the sounding substance into a graphic one, and the
process into a product. The methods of creating transcription,
as well as the methods of using it, depend on the task set in the
study.

The article presents segmentation performed in three modes:
auditory analysis without visual transcription support, auditory
analysis with transcription support, and transcription analysis
without sound support. The obtained results indicate that the
main unit of UPR reliably isolated from the sound continuum
is the phonation period, segmented on the basis of two
perceptual-auditory features: the tonal design of the terminal
syllable and the phonation break.

Key words: orally generated speech; perceptual-auditory
segmentation; spelling transcription; auditory analysis;
phonation period.

Banunyp A., Jbicamanzao M. DKcriepuMEHTaIbHOE MCCIEIOBAHUE AKyCTHYECKUX (HaKTOPOB
NPOM3HOLICHUS PYCCKHX ILEJIEBBIX COTJIACHBIX B UPAHCKOM ayTUTOPUU
Valipour A., Jamalzad M. An Experimental Study of the Pronunciation of Russian Fricative
Consonants Based on Acoustic Factors of Duration and Strength in an Iranian Audience and a
Comparison of Their Articulation in Both Languages

Anupesa Banunyp —
KaHIuaaT
(bUITOIOTHYECKUX HAYK,
npodeccop, WIeH y4eHOTO
coBera Terepanckoro
yYHUBEpCHUTETa, Kadeapa

B Havasye HacTOAIIEro CTONETHS, KOTOPOE N3BECTHO KaK BEK
rI100anu3anum, N3y4eHue HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBIISICTCS
Henso6exupM [Block, Cameron, 2002]. IToatoMmy noutu
0OJBIION YacTH O0IIeCTBa B KAKOW-TO CTENEHU MPUXOTUTCS
CTAJIKMBATHCS ¢ MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH.
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OBnazneHre HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM CBSI3aHO CO MHOTUMU
npobiaemMamu.

Takue mpob6seMbl 0XBAThIBAET HE TOJBKO I'paMMaTHUECKHE U
JIEKCUYECKHUE B 000UX S3bIKAX, HO U (DOHETHUECKYIO CUCTEMY
BO BCEX MX aCIMEKTax Kak aKyCTHUECKHE U apTUKYJISIIUOHHbBIE
XapaKTePUCTUKH, aKIICHT, MHTOHAIIUS U yJapeHHUE.

Takue mpoOIeMbl JOHKHBI PEIIATHCS, YTOOBI PEATH30BaTh
OCHOBHYIO IIeJIb 00pa30oBaHusl, T. €. MOHATHYIO
KOMMYHHUKaTUBHOCTb ITPU MaKCUMAaJIbHOM MPUOINKEHUH
OpHUTHHAJIA K S3BIKY.

DKcrnepuMeHT ObUT HaIIpaBJieH Ha

MOBBIIICHHE AKYCTHUECKUX U MPOU3HOCUTEIbHBIX HABBIKOB
MEePCOS3BIUYHBIX CTYACHTOB MPHU MOMOILHU MporpamMmmel “‘Praat”.
Lenbro ananuza sSBISETCSA YCTPAHEHHE MEIIAIOIIETO BIUSHUS
(GhOHETHYECKUX SBJICHUN POTHOTO S3bIKa HA M3y4aeMblid, a
TaK)Ke KOPPEKLHMS U YITyUdllIeHUE TPOU3HOIIECHHUS CTYACHTOB JI0
HOPMAaTHUBHOTO MPOU3HOLIEHHUS] COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO S3bIKA MPU MTOMOIIHU CIIEIIHMATIBHBIX
WHCTPYMEHTAJIbHBIX METOJIUK.

Pe3ynbTarhl HaCTOSIIErO NCCIeI0OBAaHUS MTOKA3bIBAIOT, YTO
OIIMOKHU B PeaTu3allii COTIACHBIX HEMOCPEICTBEHHO 3aBUCST
OT 0COOEHHOCTEN KOHCOHAHTHBIX CHCTEM PYCCKOTO U
MEPCUACKOTO S3BIKOB.

CpaBHEHME ACHUCTBUS OPraHOB, YYAaCTBYIOIIUX B
MIPOU3BEJICHUU PEUH, UX HANIPaBICHHOCTb, MECTA KOHTAKTOB
AKTHUBHBIX U TACCUBHBIX OPTaHOB PEUH MPHU apTUKYISALHIX
MEPCUACKUX U PYCCKHX IIEJIEBBIX COTJIACHBIX BBISBHUIIO, UTO
MOJIHOCTHIO COBIAAIONINX, OJJHOTUITHBIX apTUKYIISIIIUM TPU
00pa3oBaHNM CPAaBHUBAEMBIX COTJIACHBIX HE CYIIECTBYET.

Knroueevie cnosa: meneBble COrNIacHbIE; PyCCKUE COTIIACHBIE;
NEPCU/ICKHE COTIIACHBIC; MHTEHCUBHOCTb; CUIIA;
KOMITbIOTEpHAs porpamma Praat; akyctuueckue
XapaKTepUCTHKH; (POPMAHT; apTUKYIISLIHUS.

At the beginning of this century, which is known as the century
of globalization, learning a foreign language is inevitable.
Therefore, almost a large part of society partly have to deal
with foreign languages. Learning a foreign language is
associated with many problems. Not only grammatical and
lexical problem in both languages, but also the phonetic system
in all their aspects such as acoustic and articulation
characteristics, accent, intonation and stress.

Such problems should be solved in order to realize the main
purpose of the education, which means communicativeness
with maximum approximation to the original language. The
experiment was aimed at improving the acoustic and
pronunciation skills of Persian-speaking students.

The purpose of the analysis is to eliminate the interfering
influence of phonetic phenomena

of the native language on the target language as well as to
correct and improve students’ pronunciation and using special
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instrumentation techniques bring it closer to the normative
pronunciation of modern Russian literary language.

The results of this study show that mistakes in pronouncing
consonants depend directly on the characteristics of the
consonant systems of the Russian and Persian languages.

A comparison of articulatory movements of speech organs
involved in the production of speech (both active and passive)
of Persian and Russian fricative consonants revealed the fact
that there is no similarity between them.

Key words: Fricative consonants; Russian consonants; Persian
consonants; intensity; strength; computer program Praat;
acoustic characteristics; formant;

articulation.

BOIIPOCHI JIEKCHKOJIOTHH H JIEKCUKOI' PA®OHH
Lexicology and Lexicography

Ilson R. The Lexicogra

phy of Concepts: Abrahamic Variations

Robert Ilson — Honorary A comparison of the treatment of three culturally C.77-83
Researcher Fellow of significant concepts, Judaism, Christianity, Islam, in dictionaries
University College of several languages, in the hope of learning about dictionaries
London, UK, and the dictionarate cultures that produce and use them — and in
Honorary Member of the order to encourage my colleagues to undertake such comparisons.
European Association for
Lexicography Key words: Abrahamic Variations; concept; lexicography.
(e-mail: robert.
ilson@outlook.com). B craTthe mpencTraBieHO CpaBHEHHE TPAKTOBOK TPEX KYIbTYPHO
3HAYUMBIX TOHATHI — WynaW3Ma, XpUCTHAHCTBa, UClIaMa — B
Pobepm Uncon — CJIOBapSAX HECKOJIBKUX SI3BIKOB, JUISI TOTO YTOOBI:
npodeccop, MOYETHBII 1) uccienoBaTh CIIOBapU W KYJIBTYPY COCTABJICHHS CIIOBapei,
HAYYHBIA COTPYIHUK KOTOPBIE UCIOJB3YIOT JaHHbIE KOHIICTITHI;
YHUBEPCUTETCKOTO 2) moOyIUTh UCCIEA0BATENICH PEeaTn30BbIBATh
kojuteka JIonona, N0J00HYIO IPAKTUKY CPABHEHUH.
BenukoOputanus,
MIOYETHBIN WieH Knwouesvie cnoea: ABpaamMHuecKue BapuallM; KOHLIEIIIHS,
EBponeiickoit acconuanuu | JeKCuKorpadusi.
JeKcuKorpapuu
(e-mail:
robert.ilson@outlook.com)
KOI'HUTHBHBIE HCCIIE/[OBAHUA
Cognitive Studies
I'peykaa C.C. K Bonpocy 0 «KaJeigoCKOMUYECKNUX» KOHIIENTaX B JMHIBUCTUKE
Gretskaya S.S. On “Kaleidoscopic” Concepts in Linguistics
I'peyxasn Cogos B (oxyce BHMMaHUS B IpeAsiaracMoii CTaThe OKa3bIBAIOTCS C. 83-93

Cepeeesna — KaHIUIAT

KOHIICIIThI ((KﬂJ'ICfII[OCKOHH‘IGCKOFO» THIIA (B TEPMHUHOJIOTUA

A.Il. babymikuHa), KOTOpbIe MOT'YT IPUHUMATh B OJHOM
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(bUITOIOTHYECKUX HAYK,
JOLIEHT Kadenpsl
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MEXKYJIbTYPHOU
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¢dakynbpTeTa HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB U PETUOHOBEICHUS
MI'Y umenu M.B.
JlomoHoOCOBa

(e-mail: gnole fungle@
mail.ru).

Sof’ya S. Gretskaya —
PhD, Associate Professor
at Department

of Linguistics, Translation
Studies and Intercultural
Communication, Faculty
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(e-mail:

gnole fungle@mail.ru).

BepOaIbHOM 000104Ke BU PA3TUYHBIX KOTHUTUBHBIX
CTPYKTYP.

CtaBUTCS BOIIPOC O MOTEHIIMATBHON «KAJIEHT0CKOTUYHOCTI
HE TOJBKO MeTahOpHUECKUX KOHIIETITOB a0CTPAKTHBIX UMEH, O
koTopbIx mucan A.Il. baOymkuH, HO ¥ KOHIIETITOB,
KJIFOYEBBIMH BepOaIn3aTopaMy KOTOPBIX SBIISIOTCS JIEKCEMbI
KOHKPETHOW CEMaHTHUKH.

Ha marepuane pomana “When You Trap a Tiger” (2020)
KOpEHUCKO-aMEepUKaHCKOMN AeTCKOW nmucaTenbHuilbl T Kemnep
(Tae Keller) aBTOp 1eMOHCTpUpPYET HA IPUMEPE KOHIENTA
TIGER, 4T0 «kxaneigoCKOMNIHOCTE) MOXKET

OBITH MPHCYILA U KOHIIETITaM, KOTOPbIE 00bEKTUBUPYIOTCS
MMEHaMH KOHKPETHOI CEMaHTUKH.

[IpuBoauTCS P IPUMEPOB AKTyaTH3AMH B JUCKYPCUBHOM
MIPOCTPAHCTBE PACCMATPUBAEMOTO Xy 105KECTBEHHOTO
NPOM3BEACHUSI KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp Pa3HOTO BUA
(MBICTUTENBHAS KApTUHKA, (PpeliM, ClIeHapuil U cXxema),
«CXBauEHHBIX» OAHOHN BepOaIbHON 000JI0YKONH — UMEHEM
xkoHuenta TIGER. /{nst kax10ro KOHKpETHOTO Citydast
OTIpEeAeIAETCS TUI «KaleiTI0CKOMMYECKOro» KOHIIENTa U
OTIHCBIBAIOTCSI KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI, OJ1aroiaps KOTOPbIM
CTaHOBUTCS BO3MOYKHBIM TOBOPUTH O «KaJIeHI0CKOMUYHOCTH
U3y4aeMoro KOHIENTa (B YaCTHOCTH MPOUINPOBAHHE,
KOHIeNTyalnbHasi MeTadopa, NepCreKTUBU3ALUSI U
cumBosin3zanus). Kpome Toro, ¢ yueToM pacCMOTPEHHBIX
KOHTEKCTOB M3 pOMaHa U JaHHbBIX O SACPHBIX U
nepudepuiHbix anemenTax konuenta TIGER, koropsie
3a(UKCHPOBaHbI B AeHUHULIASIX KIIFOUEBOTO CIIOBA tiger B
ABTOPHUTETHBIX TOJKOBBIX CIOBAPSX aHIJIMHACKOTO A3BIKA,
aBTOP OIMMCHIBACT MPEANOIaraeMblii MPUHIIMUIT 0ObEAMHEHUS B
KaTErOpHUIO «KaJEHIOCKONYECKHUX)» KOHIIETITOB, MIMEHAMHU
KOTOPBIX CIIY>KaT JIEKCEMbl KOHKPETHOW CEMaHTHKH,
OTJIMYAIOIIUKACS OT MPUHIIUIIA OPTaHU3AIUU KaTEeTOPUH JIIS
MeTahOpPUIECKUX KOHIIENITOB a0CTPAKTHBIX HMEH.

Knrouesvie cnosa:  «kanenujgoCKONUYECKHE)»  KOHIICTTHI;
KOTHUTHUBHBIE MEXaHU3MBI; THIIBI KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP;
KaTeropusi; IpOTOTHUI; aKTyaJu3allys KOHIENTa B TUCKYpCe.

The paper focuses on “kaleidoscopic” concepts, which are
defined by A.P. Babushkin as cognitive structures that take
different forms under the same verbal “skin”. The core of the
research is the question raised by the author about the
possibility of “kaleidoscopic” performance being a feature not
exclusively found in the concepts “captured” by abstract
words. The idea that the concepts verbalized by concrete
words can also be “kaleidoscopic” is investigated through a
study of the concept TIGER, as actualized in the discourse
space of the novel “When You Trap a Tiger” (2020) by Tae
Keller, a young Korean-American children’s writer.

The author presents a series of examples from the novel
showing how cognitive structures of different kinds (e.g.




mental pictures, frames, scenarios, schemes) are verbalized by
one and the same concrete word, that is the name of the
concept TIGER. For each case the type of the “kaleidoscopic”
concept is defined, and the cognitive processes (i.e. profiling,
conceptual metaphor, perspectivization, symbolization)
activating the “shapeshifting” performance of the concept are
described. Furthermore, using the data on the nucleus and
peripheral areas of the concept in question, as presented in
definitions of the key word tiger in several of the most
authoritative dictionaries of English, the author formulates the
principle of categorization of “kaleidoscopic” concepts that are
verbalized by concrete words. It is deemed important that the
above-mentioned principle is essentially different from the one
pertaining to “kaleidoscopic” concepts named by abstract
words.

Key words: “‘kaleidoscopic” concepts; cognitive mechanisms;
types of cognitive structures; category; prototype; concepts in
discourse.

Cepeuenxo I1.1. CounanpHas ponb PR ckB0o3b pu3My KOTHUTUBHOM

MeTadopbl B poheCCHOHATTEHOM aHTJIOSA3bIYHOM JUCKYpCe

Sergienko P.I. Social Role of PR Through the Cognitive Metaphor Prism

in the English Professional Discourse

Cepeuenko llonuna
Heopesna — kanauar
(bUITOIOTHYECKUX HAYK,
npenojaBaTeib Kadeapbl
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA IS
TyMaHUTapHBIX
bakyapTeTOB (haKyabTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
peruonoBenenuss MI'Y
umenu M.B. JlomoHocoBa

(e-mail: poserg@bk.ru).

Polina I. Sergienko— PhD,
Lecturer, Department of
the English

Language for Humanities
Faculties, Faculty of
Foreign Languages and
Area Studies,

Lomonosov Moscow State
University (e-mail:
poserg@bk.ru).

JlanHOE Hcciie1oBaHNe MOCBAILEHO U3YYEHUIO Pa3InIHbIX
IIOAXO0B K IIPEICTABICHUIO COLIMAIBHON POJIU IIPEIMETHOU
00J1aCTH «CBSI3H C OOIIECTBEHHOCTHIOY» Yepe3 MPU3My
KOTHUTHBHOM MeTaopbl Ha MaTepuale aHrnos3baHoro PR-
muckypcea. Mcexoas U3 moctynara o ToMm, 4To Metadopuyeckas
KaTeropu3alnus — HeOTbeMJIEMas]

XapaKTepUCTHKA JAEITeIbHOCTH MPO(EeCCHOHATIOB,
MCCJIEJOBAHKE CTABUT LIEJIBIO BBISBICHUE TPAAULIMOHHBIX
MeTahOpUIECKUX 00pa30B B SA3BIKOBOM MPEICTABICHUN
BA)KHBIX COCTaBIIOIIMX YKa3aHHOW KOMMYHUKAaTUBHOU
JIEATEIbHOCTH YeJIOBEKA.

OCHOBBIBasICh Ha IEGHHOCTHBIX U ()YHKIIMOHAIBHBIX
CBOMCTBAX, UCCIIEIOBATEIN NIO-PA3HOMY ONPEIEISIIOT
connanbHbie QYHKIIUU CBSI3EH C OOIIECTBEHHOCTHIO,
CBSI3aHHBIE C THPOPMHUPOBAHUEM OOIIECTBA, CO3TaHUEM
OnaronpusATHON cpenbl Ui (yHKIIMOHUPOBAHHUS
OpraHu3aluy, NPOABUKEHUEM ONIPEIEIEHHOIO MU KA
KOMITAaHWHM U TaK Jaiee. byayyu MoJIoqou NpakTUIEeCKOU U
HCCIICIOBATEIbCKON IeITeNLHOCTRIO, PR BHOCHUT mOCTOSITHHEIS
W3MEHEHHUS B TEOPETUUECKOE OCMBICIEHUE TIPAKTHUECKUX
MOJIXOJIOB K 00ECIICUEeHHUI0 JaHHOU AesITeIbHOCTH B
KOMMYHHKATHBHOM cepe.

N3ydenune pa3nuyuHbIX aclieKToB paccMoTpeHus PR B
npodeccoHaIBHOM IUTepaType MOCPEICTBOM aHATN3a
KOIHUTHBHON MeTa(ophl MO3BOJISET

C.83-93
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II0-CBOEMY PACKPBITh CKPBITHIE CMBICIIBI U 00JIACTH
IIPUMEHEHHUs HAIIPABJIEHHON KOMMYHUKATUBHOMN
JEATEIIBHOCTH, & TAKXKE IIPOHUKHYTH B CYTh SI3BIKOBBIX
IIPOLIECCOB U YCTAHOBUTH CBSA3U C MBILIJICHUEM U
(GopMHpOBaHUEM MOAETEH BIUSHUS

Ha ayIUTOPHUIO.

Knrwoueswie cnosa: xornutuBHas MeTadopa; CBSI3U C
o0mecTBeHHOCThIO; PR; aHTnuiickuii S3p1K; HHTEPIIPETAINS
CMBICJIA; BJIMSIHHUC HA ayJUTOPHULO.

The article is dedicated to the study of different theoretical
approaches to identifying the social role of Public Relations as
a discipline and a practical field of human activity.

The analysis is conducted in the framework of cognitive
linguistics through the prism of cognitive metaphor in the
domain of professional PR-discourse.

Methods of cognitive linguistics allow for the discovery of
language and conscious-ness interconnectedness, establish
certain understanding of key ideas and notions in the
professional sphere to the analysis using different language
manifestations.

We proceed from the premise of categorization being
inalienable part of any professional activity which leads to PR
specialists and theorists resorting to expressive language
means in pinpointing vital characteristics of the most
important notions

in the field and creating certain attitudes towards them. Based
on the inherent values and research angles different
theoreticians define the social role of public relations, either as
a tool in the war with

different audiences, or a mechanism for peaceful

regulation of a conflict or an adjustable social body for
improving and criticizing the trends within society. Overall,
pragmatic, idealistic and critical standpoints use of expressive
means to serve certain ends in conveying a certain meaning or
attitude.

Key words: cognitive metaphor; public relations; PR; English;
interpretation; sense; public influence; social role.

Hasvloosa M.A. PazBepHyTas KOTHUTHBHAsE MeTapopa KaKk SKCIIOHEHT

MeTahOpUIECKOi KiIacTepu3anuu B nuckypee Y. Uepuniis

Davydova M.A. Extended Cognitive Metaphor as the Exponent of Metaphor Clustering in W.S.

Churchill’s Discourse

Hasvioosa Mapus
Anexcanoposna —
aCIHpPaHT, MPENoIaBaTeb
Kadeapsl cormocra-

B doxkyce nannoit paboThl — HiccIe0BaHNE B3AUMOICHCTBHS U
(YHKIIMOHUPOBAHUS B TKAHU TEKCTa COBOKYITHOCTH
KOTHUTHBHBIX MeTa(op, 00pa3yromux pa3BepHyTYIO
(pactmupenHyro) Mmetadopy, KOTopas B CBOIO OUEPE/Ib SIBISETCS
Y4acThIO TAKOTO SIBIICHUS, KaKk MeTadoprudecKas KjlacTepu3aiusl.

C.103-112




BUTEIHHOTO U3YUYEHUS
S3BIKOB (haKysIbTETa
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
PETHOHOBEICHUS

MI'Y umenu M.B.
JlomoHocoBa (e-mail:
mdav95@mail.ru).

Maria A. Davydova —
Post-Graduate Student,
Department of
Linguistics, Translation
and Intercultural
Communication, Faculty
of Foreign Languages and
Area Studies, Lomonosov
Moscow State University
(e-mail: mdav95@
mail.ru).

Pacnionosxenue psiga metadop B HEMOCPEACTBEHHON OJIM30CTH
JPYT OT Apyra B paMKax OIpPeaeIEHHOT'O TEKCTOBOTO
(¢parMeHTa yCHIIMBAaeT KOTHUTUBHYIO U alleUIITUBHYIO
(YHKLINU TaHHOTO JIMHTBOKOTHUTHBHOTO ()eHOMEHA, UTO
NIPOSIBIISIETCS, C OJJHOH CTOPOHBI, B TOM, YTO COCPEIOTOUHE
MeTadop MO3BOJISAET co3/1aTh OoJiee LEeTOCTHBII 00pa3
npeMeTa OMUCAHHUS, C IPYTOi — MPOHUKHYTH B OoJiee
IIIyOMHHBIE CJIOW MHIMBUAYATbHONW KapTUHBI MUPA, T03HATH
CBOWCTBEHHBIC KOHKPETHOMY HHIUBUAYYMY

0COOEHHOCTH KaTeropu3aluy U KOHIENTYaTn3aliu
JeHCTBUTEIILHOCTH, HAXO/IAIINE OTPAKEHUE B ITpOIeccax
HOMHHAIMU IPEIMETOB U SBJICHUI OKPYKAIOLIETr0 MUpA.
ABTOpPOM TIPOIEMOHCTPUPOBAHO, YTO Pa3BEpHYTAs
KOTHUTHBHAs MeTa(opa MOXKET BKIIOYATh KaK IPYIITy
MeTadop, CBIA3aHHBIX C OJTHOM CHEepOr-UCTOYHUKOM (JIOMEH-
HCTOYHHUK, I[OHOp), TaK U COBOKYITHOCTb €AWHUIL, BOCXOAAIIUX
K Pa3HbIM c(hepaM-UCTOUHHUKAM.

Knrwouesvie cnosa: xornutuBHas Metadopa; KOTHUTUBHBIH
HOAXO/]; pa3BepHyTask KOTHUTUBHAs MeTadopa; KIacTep;
MeTadoprudeckas KiacTepu3alyst; KOHICTTYaTH3arlHsl.

The paper aims to explore the interaction and functioning of a
set of cognitive metaphors within the text fabric, which form an
extended metaphor.

The extended metaphor, in its turn, is viewed as part of such a
phenomenon as metaphorical clustering.

A cluster of several and more metaphors within a particular text
fragment enhances cognitive and appellative functions of this
linguistic and cognitive phenomenon.

Thus, on the one hand, a group of metaphors allows for a more
holistic image of a certain object described. On the other hand,
this phenomenon helps one

penetrate into deeper layers of the individual picture of the
world and to examine some specific individual characteristics
concerning the processes of reality categorization and
conceptualization, reflected in the nomination of objects and
phenomena of the world around us.

The author demonstrates that the extended cognitive metaphor
can encompass a group of metaphors with a single source
domain (source domain, donor), as well as a set of metaphors
units with different source domains.

Key words: cognitive metaphor; cognitive approach; extended
cognitive metaphor; cluster; metaphorical clustering;
conceptualization.

A3BIK. IIO3HAHUE. KY/IbTYPA
Language. Cognition. Culture

Agunckan 3.H. CeMaHTHUKO-TIOHATUHHAS XapaKTePUCTUKA TEPMUHOB
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B KOHTEKCTE MEKIUCIUIUIMHAPHBIX HCCIIeI0BaHui (Ha MaTepuase ppaHIly3CKOro sS3bIKa)

Afi nskaya Z.N. Semantic and Conceptual Characteristics of Terms in the Context of

Interdisciplinary Research (Based on the Material of the French Language)

Agpuncrasn 3o
Huxonaesna — xanauar
(GHII0IOTHYECKUX HAYK,
JIOLIEHT, JIOICHT
Kadeapsl GpaHIy3CKOro
SI3bIKA ¥ KYJTBTYPBI
daxynbTera
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Zoya N. Afinskaya — PhD
in Philology, Associate
Professor, Associate
Professor of French
language and culture,
Faculty of Foreign
Languages and Area
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(e-mail: afin-
zn@mail.ru).

CraTbs nocesiieHa npobdiaeme noaupyHKIHOHATHU3IMA
TEPMHHOB, BO3HUKAIOIIUX B MPOLIECCE MEXKIUCIUTUTMHAPHBIX
KOHTaKTOB U MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKaLuu. Llens
UCCJIEIOBAHMSI: pACCMOTPETh OCOOEHHOCTH CEMaHTUKHU
TEPMUHOB B KOHTEKCTE MEKAUCIUIUIMHAPHBIX KOHTaKTOB.
OOBEKTOM UCCIIEIOBAHUSI B CTAThE SIBIISIETCA
NOJU(PYHKIMOHATBHBIN TEPMUH U KOHIIETIT apXUTEKTOHUKA
(I’architectonie) B HAy4YHOM, KYJIbTYPHOM M OOIIIECTBEHHOM
JUCKYypCax.

3anaya — 0000MUTH MPAKTUKY UCIIOIH30BaHUS TEPMUHA KaK
(daxTOopa CHHEPrUHHOTO MBIIICHHS.

Ota TeMa aKTyajlbHa B KOHTEKCTE COBEpPIIIEHCTBOBAHUS
Hay4YHOU KapTHUHBI MUpa. MeTON0JIOTHs: UCCIIEIOBAHUE
MIPOBEJICHO C UCTOJIb30BaHUEM METOO0B COMOCTAaBUTEIHHOTO
aHalM3a ¥ CUHTe3a HH(POpMALUK, HAYYHOTO MTOUCKA U
COTIOCTaBJICHUS JIEKCUKH (DPAHITY3CKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB.
Pe3ynbTarsl noay4eHsl Ha OCHOBE IIMPOKOIO

CIIEKTpa KOHTEKCTOB, CBSI3aHHBIX C KOHIIEITOM
«apxuTekToHuKay. [loka3aHo, B 4acTHOCTH, YTO TpaHchep
dpaniry3ckoro cioBa I’architectonie B pycckuii s3Ik
o0ecreym1 IMUPOKOE BHEJPEHHUE MOHITUS «aPXUTEKTOHUKA) B
PYCCKYIO HayKy U

KYJIBTYpY.

[ToryunB HOBOE coniepikaHue B pycckor punocopun XX B.,
ATOT TEPMUH JAEMOHCTPUPYET aKTUBHOE BHEJIPEHHE B A3BIK
HayKH.

BbIBO/IBI TOATBEPKAAOT TUIIOTE3Y O TOM, UTO CUHEPTUs
MEXIMCUUIUTMHAPHBIX UCCIEA0BAHNNA 000ralaeT KOTHUTUBHOE
IIPOCTPAHCTBO SI3bIKA ¥ YYaCTBYET B COBEPILIEHCTBOBAHUNU
Hay4YHOUN KapTHUHBI MUpA.

Knroueeswvie cnoea: TepMuH; CUHEPIHsI; MEKKYJIbTYpHAsI
KOMMYHUKAIUs; TUCKYPC.

The article is devoted to the problem of polyfunctionalism of
terms that arise in the process of interdisciplinary contacts and
intercultural communication.

The purpose of the study: to consider the features of the
semantics of terms in the context of interdisciplinary contacts.
The object of research in the article is the multifunctional term
and concept of architectonics (I’architectonie) in scientific,
cultural and public discourses.

The task is to generalize the practice of using the term as a
factor of synergistic thinking. This topic is relevant in the
context of expanding the boundaries of the scientific
worldview. Methodology: the study was conducted using
methods of comparative analysis and synthesis of information,

C.112-121
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scientific search and comparison of the vocabulary of the
French and Russian languages.

The results are obtained on the basis of a wide range of contexts
related to the concept of “architectonics”. The translation of the
French word I’architectonie into Russian has led to the concept
of “architectonics” being integrated on a large scale into
Russian science and culture.

Having received a new content in the Russian philosophy of the
twentieth century, this term is actively used in the language of
science. The findings

support the hypothesis that the synergy of interdisciplinary
research enriches the cognitive space of language and
contributes to expanding the boundaries of the scientific picture
of the world.

Key words:
discourse.

term; intercultural communication;

Synergy,

Munopyn O.C. VI3ameHeHHs B OpUTAHCKOW MTPOU3HOCUTEILHOM HOPME: OT

Received Pronunciation (RP) mo Standard Southern British (SSB)

Mindrul O.S. Changes in the British Pronunciation Norm: From Received

Pronunciation (RP) to Standard Southern British (SSB)
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Cratbs IOCBSIIIEHA U3MEHEHHUSAM B Op(POIMUUIECKON HOpME
OpUTAaHCKOTO BapHaHTa aHTIUICKOTO SI3bIKA, KOTOPHIE
MIPOM3OILIN 32 OCTEIHNE HECKOJIBKO JECSTUIIETUI U KOTOpbIE
OpuTaHCKMMHU (POHETHCTAMH PAacCCMATPUBAIOTCS KaK MPU3HAKU
coBpemeHHO# HopMbI — BBC pronunciation, niu Standard
Southern British (SSB), ornuunoii ot RP (Received
Pronunciation), omHako TecHeimumM oopazom ¢ RP
CBSI3aHHOM.

OOBEeKTOM UCCIIeJOBaHMSI CTaIH (POHETUUECKHE SBJICHUS KaK
CEerMEHTHOTO0, TaK ¥ CBEPXCErMEHTHOr0 ypoBHs. O0palieHue K
CPaBHUTEIHLHOMY aHAJIU3Y CIIOBapei MPOU3HOLICHUS
MO3BOJIMJIO HATJISITHO MTPOJIEMOHCTPUPOBATH H3MEHEHUS B
ophosnrueckoit HOpMe Ha MPOTHIKEHUH HECKOJIBKUX
necsatmiietuit. Ocoboe BHUMaHUE YIeNsIeTCsl OMMMCAHHBIM B
JUTEpaType BOIpOoca MOCIESAHUM U3MEHEHHSIM B CHCTEME
TJIACHBIX U APTUKYJISIIMHA COTTACHBIX, aHATH3 KOTOPBIX
MIPOBE/ICH aBTOPOM CTaThH Ha OOJIBIIIOM 00BhEME 3BYJAIllEeTO
MaTepuaa, MpeI0CTaBIIeMOr0 HHTEPHET-PECypCOM
Youglish.com.

Hapsiny ¢ 0630pom u3MeHEHH B cTaHAapTe MPOU3HOIICHHUS
3aTparMBarOTCs BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C BHECEHUEM SICHOCTH B
yrmoTpeOIeHne MHOTOYHCIICHHBIX TEPMUHOB, OMTUCHIBAIOIINX
opdosnrueckuii cTaHmapT.

Knwuesvie cnosa: Oputanckas op¢odmudecKkas HOpMa;
cnoBapu mnpowmsHomeHus;; Received Pronunciation; Standard
Southern British; BBC pronunciation; apTUKyJSIUS 3BYKOB;
MEJIOJHKA.
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The article deals with the issue of the British pronunciation
norm and the changes in it in the course of the last few
decades. Both segmental and suprasegmental features of
phonation are considered with the aim of describing the most
noticeable phenomena that characterize Standard Southern
British as the norm of today and distinguish it from Received
Pronunciation as the norm of the past. A comparative study of
several pronouncing dictionaries starting from the earliest one
published at the end of the 19th century to the latest one has
made it possible to verify the changes in the phonemic as well
as the phonetic composition of words. A large corpus

of authentic recorded speech has been subjected to analysis
through the prism of observations made by British phoneticians
concerning the recent changes in the articulation of vowels and
consonants.

A few most obvious changes in the pitch

movement of British English have been commented upon as
their influence on the Russian language is impossible to ignore.
No less important was the issue of the system of terminology
used when describing the British pronunciation standard: as it
reflects the changing nature of the norm, its overview helped to
clarify the nature of the changes themselves.

Key words: dictionaries of pronunciation; Received
Pronunciation; Standard Southern British; BBC pronunciation;
articulation of sounds; pitch-movement.

Conogvesa F0.0. KaHpoBO-CTUINCTUYECKHE OCOOEHHOCTH IOCTOB MPABOBOM TEMAaTHKHU

Solovyeva Yu.O. Genre and Stylistic Features of Law-Related Posts
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B craTbe uccneayrorcs KOMIIO3ULNOHHBIE,

JIEKCUYECKHE U CTUIMCTUYECKUE 0COOEHHOCTH MOCTOB-CTaTe!
IIPAaBOBOM TEMATUKH, KOTOPBIE aBTOP pacCMaTpPUBAET KaK
JKaHpP NOIYJISIPHO-IOPUINIECKOTO AUCKYpCa,
(YHKIMOHUPYIOUIHIA B BUPTYaJIbHOU Cpejie.

[TocThl XapakTepu3yroTCs THOPUIHOCTHIO Pa3HBIX TUIIOB U
ypoBHe. [101MKO0BOCTS, IIPUCYILAs IOCTAaM, IIPOSIBIISETCS B
KOMOWHAIMK BepOaTbHBIX U

HEeBepOATbHBIX CPEJICTB, YTO MO3BOJISIET YCHIIUTh BO3/ICHCTBHE
Ha ajpecara.

PaccMoTpeHHBIE TOCTHI OTIMYAET BBICOKAsk YACTOTHOCTh
VMMILIAHTAlUN FOPUINIECKUX TEPMUHOB, PELU3UNOHHON
JIEKCHKH U3 c(hepbl paBa U NpoecCHOHATIBHBIX BRIPAKEHUI B
TEKCT, HAlIMCAaHHBIA B paMKax HEUTPAJIbHOU JIUTEPATYPHOUH
HOPMBI s13bIKa (JInHeiHas rudpuau3anys). TekcTsl mocToB
00pa3yroT MHOXXECTBEHHbIE HHTEPTEKCTYaJbHbIE CBSI3H,
IpEe/CTaBICHHbIEC YIIOTPEOICHHEM AIITIO3UI U BKIIIOYCHUEM
(GbparMeHTOB TEKCTOB JPYTUX KAHPOB (KPOCC-)KAaHPOBOCTH ).
I'uGpuaHOCTH MOCTOB MPOSBISAETCS TAKXKE B COYCTAHUU
3JIEMEHTOB MHCTUTYLIMOHAJIBHOIO Y JTMYHOCTHO-
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Communication, Faculty
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Lomonosov Moscow
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solovieva-
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OPUEHTHPOBAHHOT'O OOIIEHHUS, YTO XapaKTEPHO JIJISI CETEBOTO
JTUCKYypca.

B TekcTax mocToB BCTpEHarOTCsl BEpOATBHBIC «IMOJIEMBI»
MOMYJISIPHO-FOPUIUIECKOTO JUCKYPCa, MTO3BOISIONIIE
ajZipecary JIETKO U OJHO3HAYHO THUITOJIOTU3UPOBATH
KOMMYHUKATHBHYIO CUTYAIlUIO. I[JIH JOCTHIKXCHUA
SMOIMOHAIBHOTO BO3ACHCTBHS

ABTOPHI MOCTOB HCIOJIB3YIOT Pa3HOOOPa3HBIN apceHal
00pa3HBIX U OIIEHOYHBIX CPEICTB (AMOITMOHATBHO-
OKpAIlIEHHYIO JIEKCUKY, MOJHBIC CIIOBA, METa(OPHI,
pUTOpHYECKHE BOTIPOCHI | T.1.). OCHOBHOM I1€JIBIO MTOCTA-
CTaThH KaK KOMIBIOTEPHO OMOCPEIOBAHHOTO KaHPa
MONYJISPHO-FOPUIMYECKOTO TUCKYpCa MPEICTABISIETCS
MOMYJISIPU3aIHs 3aKOHA U yOeXKIeHUE ajipecaTa ClieIoBaTh €ro
HOpPMaM, 4TO OIPEACIISIET BHIOOP COOTBETCTBYIOITUX
JUCKYPCUBHBIX CTPATErUil U TAKTHUK.

Knrwoueswie cnosa: xxanp; Kpocc->kaHp; CETEBOM TUCKYPC;
MOMYJISIPHO-IOPUIUIECKHIH TUCKYPC; THOPUAN3AINS;
TIOJTMKO/TIOBOCTh; HHTEPTEKCTYAIbHOCTh; CPEACTBA CO3IaHUS
o0Opa3HocTu; BepOanbHbIe / HeBepOaTbHbIC IMOTIEMBI.

The author examines compositional and stylistic features of
law-related posts as a cross-genre of popular legal discourse,
functioning in a virtual setting. Posts comprise hybridity of
different types and levels. The combination of verbal and
non-verbal elements makes posts polycode and enhances the
impact of the online media text on the target audience. Legal
terms and professional expressions are implanted into the texts
of posts (linear hybridization).

Much attention is given to multiple intertextual connections,
represented by the use of allusions and cross-genre inclusions.
Elements of institutional and personal discourse are
intertwined, which is characteristic of virtual discourse. A
mention is made of verbal indicators of popular legal
discourse, which enables the reader/listener to easily identify
and typologize the communicative situation as law-related. A
wide variety of figurative and evaluative tools (emotionally
colored words, fashionable words, metaphors, rhetorical
questions, etc.) is employed by text authors to make a
profound emotional impact on the target audience.

The main goal of the articles of the post genre

which belongs to computer-mediated popular legal discourse
is to popularize the law and convince the audience to follow its
norms, which determines the choice of appropriate discourse
strategies and tactics.

Key words: genre; cross-genre; virtual/online discourse;
popular legal discourse; hybridization; polycode;
intertextuality; figurative use of language; verbal/non-verbal
discourse indicators.
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MIOBCEHEBHOTO CIIPOCa BO (PPAHI[y3CKOM SI3BIKE

Vorobyeva E.Yu. Gender Semantics in Color Nominations of Consumer

Goods in French
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B crarbe paccmaTpuBaroTCs 11BeTO0003HaUCHUS (PPAHITY3CKOTO
SI3BIKA CKBO3b MIPU3MY TCHICPHON TIPOOJIEMATHKH U TIPOIIECCOB,
MIPOMCXOASAIINX B COBPEMEHHOM (DPaHITy3CKOM OOIIECTRE.
I'ennepHasi ceMaHTHKA [[BETOO003HAUYCHUN UCCIIEAYETCS C
TOUYKH 3pPEHUS OMOJOTHYECKUX U COLUOKYIbTYPHBIX
XapaKTePUCTUK MYKYHMH U KCHIIWH, a TAKXKE C YIETOM
MapKETHUHTOBBIX KOMMYHHUKAIIMH, HAIIPaBIEHHBIX HAa CO3JJaHUE
«MYKCKUX» U «OKEHCKUX» Ha3BaHUU [[BETOB JIJIsi TOBAPOB
MOTPEeOUTETHCKOTO CIIpoca.

KynbpTypHBIE U COIMANTbHBIE H3MEHEHUS OTPAKAIOTCS B
[[BETOBOW HOMHMHAIIUU, B YaCTHOCTH, B T€HJIEPHON CEMAaHTHKE
I[BETA TOBAPOB IMOBCEAHEBHOTO

crpoca.

B craThe aHaMU3UPYyIOTCSI HOMUHAIIMH [IBETa KOCMETHUECKHUX
TOBapOB U aBTOMOOMJIEH C TOUKH 3PEHUSI T€HAEPHBIX
CTEPEOTHIIOB, KOTOPBIC BHEAPSIOTCS B CO3HAHUE TIOTpeOuTeNei
COTJIACHO COLUATbHO-KYJIBTYPHBIM HOPMaM, OMPEIEIISIOIINM
MICUXOJIOTHYECKHE KaueCTBA, MOJIEIIM TTOBEICHUS U BUIBI
JESITEIbHOCTH YEJIOBEKa.

MapkeTonoru U Tu3aifHepbl UCMIOIB3YIOT TeHIECPHBIE Pa3TUIHS
IIPY HOMUHAIIMKM HOBOT'O 1IBETOBOTO OTTEHKA TOBApa C LIEJbI0
€ro MaKCUMAJIBHOT'O COOTBETCTBUS IIEHHOCTHBIM MPUOPUTETAM
NOTPEOUTENS, KOTOPHIE MEHSIIOTCS B YCJIIOBUAX TJI00aIU3aI[uH U
cHIKeHUs MU depeHIMANK COIMATBHBIX POJIEH MYKIHH U
JKEHIIMH.

C uenpio MHTEPIPETALNU TeHIEPHON CEMaHTUKH
1[BETO0003HAaueHUH B paboTe MPUBOATCS JaHHbIE PE3YIbTaTOB
CBOOOHOTO aCCOLMATUBHOTO TICHXO-

JUHTBUCTUYECKOTO SKCIIEPUMEHTA, B X0JI€ KOTOPOIr0 OBLIO
3a()MKCHPOBAHO HATUYHE CEM, KaK COBITAIAIOIIUX B
MPEJICTABICHUH MY>KYUH U JKEHIIUH, TaK U JIEMOHCTPUPYIOLIUX
O0COOCHHOCTH aCCOIMATUBHBIX MOJIEH B KOHIIETITYaIbHBIX
KapTUHaX MUpa.

Knrouesvie cnosa: renep; CTEpEOTHIT; IBETOOO03HAUCHHUE;
[[BETOBAsi HOMUHAIUS; [[BETOBOE BOCIIPUSATHE; ACCOLUATUBHBIC
peakuuu; BETOBbIC IpedepeHITnn.

The article examines the color values of the French language
through the prism of gender issues and the processes taking
place in the modern French society. The gender semantics of
color designations is studied from the point of view of
biological and socio-cultural characteristics of men and
women, as well as taking into account marketing
communications aimed at creating “male” and “female” color
names for consumer goods. Cultural and social changes are
reflected in the color category, in particular, in the gender
semantics of the color of everyday goods.
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The article analyzes the color nominations of cosmetics and
cars from the point of view of gender stereotypes that are
introduced into the minds of consumers according to socio-
cultural norms that determine the psychological qualities,
behaviors and activities of a person.

Marketers and designers use gender differences when
nominating a new color shade of a product in order to
maximize its compliance with the value priorities

of the consumer, which are changing in the context of
globalization and reducing the differentiation of the social roles
of men and women. In order to interpret the gender semantics
of color values, the article presents the results of a free
associative psycholinguistic experiment, during which the
presence of values was recorded, both coinciding in the
representation of men and women, and demonstrating the
features of associative fields in conceptual pictures of the
world.

Key words: gender; stereotype; color designation; color
nomination; color perception; associative reactions; color
preferences.

TPA/IUIIUHU H COBPEMEHHBIE TEH/IEHIIUHU KY/IbTYPbI
Tradition and Modern Trends in Culture

Ilasnosckas A.B. Ilannemust COVID-19 u mpo0GaeMbl COXpaHSHUS TPAIUIIMOHHON KYJIbTYPHBI

Paviovskaya A.V. The COVID-19 Pandemic and Issues in the Preservation of Traditional Culture
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Cratbs oCBsIIIEHA IPOOIEMaM COXpaHEHUS TPAAUIIMHOHHON
KYJIBTYpPBI B YCJIOBHSIX KPU3HCA, BEI3BAHHOTO MMAaHIEMHEH
COVID-19.

CeroaHs Bech MHp B IIEPBYIO OYepeb 03a004YEH
OMOJIOTHYECKOM CTOPOHOM MTPOOJIEMBI: KOTIa ATO 3aKOHYHUTCS, K
4yeMy NPUBENET U CKOJIBKO YEJIOBEK BBLKUBET. Bropon
Ba)KHEHIIEH TPOOIEMOM CUNTAeTCs SKOHOMUYECKAs, TAKKE
CBSI3aHHAs JJIs MHOTHUX HapOJOB C BOIIPOCOM BbIKMBAHUS,
MepPCIEKTUBAMHU MacCIITAaOHOTO pa3opeHus, 0e3paboTHIIBI U
rojoja.

Jlanee 1o nikajie COBpeMEHHBIX IIEHHOCTEH ClieayeT
HOJUTHYECKast CTOPOHA MPOOJIEMBI: HA BCE IPABUTENN U
MOJIMTUYECKHE CUCTEMBI BbIACPKAIIU UCIIBITAHUE CEPhE3HBIM
KpHU3HUCOM.

Hy u, HakoHell, B KOHIIE CIKCKa OKAa3aJIUCh BOIPOCHL,
CBSI3aHHBIE C KYJIbTYPHBIMU ACIIEKTaMH, B IIUPOKOM
MOHUMAaHUU «KYJIBTYpBD», Kak 00pa3a KHU3HU, TPAJAULIUHN,
MEHTaJIUTETa, OOIIeHNUs (KaK B COIIMyMe, TaK M Ha
MEXIYHapOJAHOM YPOBHE) HApOOB IIJIAHETHI.

be3ycnoBHO Kpu3HC «KyJIbTYphD» HE MIPEAINIONATAET
HEMEIJICHHBIX TPAaruuecKux pe3yibTaToB — F’MOeNu, rojioja,
0oJ1e3HeN — OJTHAKO UMEET JaICKOUTYIIHE, OTIOKEHHBIE BO
BPEMEHH, MOCIIEACTBHS, B HEKOTOPOM CMBICIIE HE MEHEe
KaTacTpo(UUHbIe, YeM OMOIOTUYECKHE, SKOHOMUYECKHE U
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ITOJIMTHYCCKHCE. PaCCMOTpCHI/IIO OTUX BOIIPOCOB U MOCBAIICHA
JaHHas CTaTbsl.

Knrwuegwie cnosa: nangemus COVID-19; kapanTuH;
TPaaUIIMOHHBIE KYIBTYPhI;, KYJIbTYpHas III00aTH3aIHs;
HAIIMOHAJILHBIC XapaKTePhI.

This article deals with the issues related to the preservation of
traditional culture in times of the crisis caused by the COVID-
19 pandemic.

Today the world is mostly concerned about the biological
aspects of the problem: when the pandemic will end, what the
consequences will be, and how many people will survive.
Another aspect that is given prominence is the economic
effects, which for many nations are also connected with the
issues of survival, prospects of massive impoverishment,
unemployment and famine. Next on the scale of modern values
comes the political dimension of the problem: not all country
leaders and political systems have stood the test of a serious
crisis. Finally, at the bottom of the list are cultural issues,
“culture” understood in a broad sense as a way of life,
traditions, mentality, communication patterns (both at the local
and international level) of the world’s different peoples.
Clearly, the crisis of “culture” does not immediately provoke
any tragic outcomes —death, famine, disease — but it has far-
reaching, delayed consequences, which, in a sense, are no less
disastrous than biological, economic or political ones.

These issues are discussed in this article.

Key words: COVID-19 Pandemic; Lockdown; Tradition;
Cultural Globalization; National Characters.

Kanyyxkos B.H., /[younuna V.C. IOr CIIIA: cmeHa mpoCTpaHCTBEHHBIX KYJIbTYPHBIX

TOPOACKHUX JIaHAmadTax

KOJIOB B

Kalutskov V.N., Dubinina I.S. Southern United States: Changing Spatial Cultural Codes in Urban

Landscapes
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Jlyoununa Upuna
Cepeeegna — MarucTpaHT

KynpTypHOE IpOCTpaHCTBO 11000 CTpaHbl, peruoHa WK
ropoja MpeCcTaBIseT 0COOBIN TEKCT, «ITEHUE» KOTOPOTO IS
JUHTBHCTA, Teorpada, KyJIbTypoJiora SBISETCS YBIEKATEIbHBIM
Y BXHBIM IPO(ECCHOHATILHBIM 3aHITHEM.

JlelCTBUTEIILHO, OHO TaWT, a IS HAUMHAIOIINX
WCCIIeIoBaTeNel yTauBaeT, TITyOMHHBIC MJIACTHI UCTOPUHU U
KyJabTypsl. [Ipr 3TOM UCTOpUS TOpOJA UK CTPAHBI,
BBIPAKEHHAS B MAMSATHHUKAX U TOMOHUMAX, BCET1a UMEET
CUMBOJIMYECKYIO OKpacKy. IlamsaTHHUK naBmuM B Benukoi
OTedecTBEHHOI BOMHE, Ja)Ke €CJIM OH He 00J1agaeT BRICOKOU
XyJI0’)KECTBEHHOU 1IEHHOCTHIO — 3TO CUMBOJI TTOOE/IBI HAIIIETO
Hapoja HaJ TEMHbIMH cuiiaMu. BoT mouemy MaccoBoe
pa3pylLICeHUE NaMITHUKOB COBETCKUM reposiM B BoctouHoi
EBporie — 3To He TOJIbKO CTUPAHUE BaXKHOTO IJIacTa
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HCTOPUYECKON MaMSATH, HO U — CHMBOJIMYECKH — 3TO (PaKT
peabunuTaIy Haly3Ma.

Jlannas paboTa mocBsIeHa aHATN3y U3MEHEHHI
reoKylIbTypHOro npocrpancTsa B 2015-2020 rr. B 10KHBIX
mratax CIIA B CBSI3U C HOBBIMM MHTEPIIPETALIMSAMU
KynbTypHOTO Hacnenaus Koradeneparmm.

Knroueevie cnoea: npocTpaHCTBEHHBIN KYJIbTYpPHBIN KOJI;
TFEOKYJIbTYPHOE MMPOCTPAHCTBO; KOHIENTYaIU3aLHs
TCOKYJbTYPHOI'O MPOCTPAHCTBA, NIAMATHUKHA MATCPUATIBHOT'O U
HeMarepuanbHOro Hacnenus; Kondeneparusubie IITaTer
AMepuku.

The cultural space of any country, region or city is an open
book, a special text, the “reading” of which is an exciting and
important professional occupation for a linguist, geographer,
culturologist.

Indeed, it holds, and for novice researchers with-

holds, deep layers of history and culture. At the same time, the
history of a city or country, expressed in monuments and
toponyms, always carries symbolic connotations. A monument
commemorating the fallen soldiers of the Great Patriotic War,
even if it does not possess high artistic merit, is a symbol of the
victory of our people over the dark forces.

Thus, the massive destruction of monuments to Soviet heroes in
Eastern Europe means not only the erasure of an important
layer of collective memory, but also — symbolically — the
rehabilitation of Nazism. This work is devoted to the analysis
of changes in the geocultural space during 2015-2020 in

The Southern United States in relation to new interpretations of
Confederate cultural heritage.

Key words: spatial cultural code; geocultural space;
conceptualization of geo-

cultural space; monuments of tangible and intangible heritage;
Confederate States of America.

Heanosea H.E. Ocobennoctu (panmysckoil kyxHu Havama XIX B.: KyJIbTypoJIOTHYECKHUN

KOMMeHTapuil kK pomany U. Aunpuya «TpaBHUIIKasE XpOHUKA»

Ivanova LE. Peculiarities of the French Cuisine at the Beginning of the 19" Century (Cultural

Background Information on The Travnic Chronicle by Ivo Andrich)

Hsanosa Hpuna
Escenvesna — noueHT
Kaeaphl CIaBIHCKUX
A3BIKOB U KYJIBTYP
daxynbpTera
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
peruoHoBenenuss MI'Y
uMeHu M.B.
Jlomonocoga (e-

Crarbs nocsinieHa pomany «TpaBHULIKAsE XPOHUKAY
rorociasckoro nucarens M. Auapuda, B KOTOPOM OH
OMUCHIBACT BCTPEUY KYJIbTYPHBIX TpaAUIIMI 3amnana u
Bocrtoka, npousomenmyto B Hayane XIX B. Ha Tepputopuu
ocMmaHckol bocuuu. OHa U3 TUHUN 3TOTO CTOJIKHOBEHUS —
MIPOTUBOPEUYUE MEXAY ABYMS MULIEBBIMHU TPAIULHAIMH,
¢paniry3ckoit u 6ocHuiickoi. Ilepen aBTOpoM cTaThu cTosIa
3a/1a4a BBISICHUTH BO3MOKHBIE KPUTEPUH UX CONOCTABIICHHUS.
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b1 cnenan ananu3 GpaHIy3cKoi KyJIWHAPHOM JINTEPATypHI,
OTpa)karollleld COOTBETCTBYIOIIEE UCTOPUUECKOE BPEMSI.
Pe3ynbpTaToM ctain BbIBOM, YTO AJISI IPEACTABUTEINICH
¢bpaHIiry3cKoro oomecTBa, MPUOBIBIINX B OOCHUACKUN
Tpaauk B 1806 T., OblJ1a TPUBBIYHA MTHINA HEXKHAS, JIETKAs, a
TaKKe MSTKasl, TaloIas, OJlaroyxaromas, He CIUIIKOM
KUpHAas.

Takoii pe3ynpTaT JOCTUraNCs MyTEM CO3IaHus OO/,
MIPEACTABIISIONINX COOO0M MBIITHYIO OJTHOPOIHYIO MacCy, MpH
3TOM HCHOJIb30BAINCh CBUHOE CAJI0, KOPOBbE CIMBOYHOE
Macjo, CIUBKH, cMeTaHa. O0s13aTeIbHO MPUMEHSUTUCH COYCHI.
W3 apoMaTu3upyromux BEMIECTB B KyJTMHAPUN OBLTH
MPEICTABICHBI MPEUMYIIIECTBEHHO MECTHBIE TPaBbl, HO B
MHHUMAJIbBHOM KOJUYECTBE.

Cpenu BUJ0B Msica JIMAUPOBAIM T'OBSIAMHA U CBUHUHA. B
MEHIO PUCYTCTBOBAJIU BUHA, OHU K€ BXOJUJIHN B COCTaB
MHOTHX COYCOB.

Kode, npumenmuit u3 Typuuu, monasanics B
OT(pUIETPOBAHHOM BHJIC, BMECTE C MOJIOKOM, CIIMBKAMH,
JIMKE€paMHU U KPEMKUMHU CIIUPTHBIMU HAIMUTKAMH.
Brinenennbie pedepeHTHBIC TO3UIUN TIOMOTYT B
JATbHEHIIIEM COMTOCTABUTh (PPAHITY3CKYIO KYXHIO C
OOCHUICKOI U MMOKa3aTh, B KAKOW CTETICHH MTPOOJIEMEI,
BO3HUKIIUE ISl TEPOS pOMaHa, Mapu>KaHWHA, OKa3aBIIETrocs B
BocHum, ObLTH pe3yabTATOM €0 YaCTHBIX MHUIIEBHIX
MPEATIOYTEHUN WJTH YK€ TPEACTABIISUTH COO0M 3aKOHOMEPHOE
CTOJIKHOBEHUE KYJbTYP.

Knioueswvie cnosa: 1. Aunpuy; Gppaniry3ckas KyxHs;
«AJlbMaHaX I'ypMaHOBY; IOBCEIHEBHAS )KU3Hb; MMUILEBAS
Tpaauuus; pomal «TpaBHuULKasg XxpoHUKay; «KylnnHapHBIH
nmyTeBOoANTENbY; ocMaHckas Typius; XK.-O. Dckodne; A.
I'pumo ne Jla Penbep.

In The Travnic Chronicle by Yugoslavian author Ivo Andrich
the reader follows the fate of the French consul Daville, his
family and his colleagues who arrived in the small Bosnian
town of Travnic in 1806. Thus, there is a conflict of cultural
traditions of the West and the East here. One of the lines of
that conflict is a conflict of two eating habits, the French one
and the Bosnian one. The author of the article set a task of
establishing the criteria of how to compare them. For this
purpose, an analysis of the French culinary books, which
reflect the relevant historical time, has been made. The result
is the conclusion that members of the French society who had
arrived in Travnik were used to tender, light, velvety, melting-
in-the-mouth, fragrant, not too greasy food.

Dishes typical of the French cuisine were fluff y smooth
cooked using lard, butter, dairy cream, sour cream. Each dish
had a certain sauce to go with it. Food was flavoured mainly
with local herbs but in minimum quantities. Beef and pork
prevailed among types of meat. Menus, even for children, had




wines on them. Wine was an ingredient of many sauces.
Coffee, which originated in Turkey, was served together with
milk, dairy cream, liquors, and strong drinks. The identified
and singled out reference positions will further assist in
comparing the French cuisine with the Bosnian one and
showing to what degree the problems encountered by the
character of the novel, a native of Paris, who happened to be
in Bosnia at the time, were the result of his personal eating
preferences or presented a naturally determined conflict of
cultures.

Key words: Ivo Andrich; French cuisine; Gourmet’s Almanac;
day-to-day routine; eating habit; The Travnic Chronicle; A
Guide To Modern Culinary; Ottoman Turkey; Georges
Escoffier; Grimod de La Reynicre.

TEOPUA H IIPAKTHKA OBYYEHHUA HHOCTPAHHBIM A3BIKAM
Theory and Practice of Teaching Foreign Languages

Caghonoséa B.B., Konecnuxosa A.H., Jlooumosa A.A. ITlapameTpbl OICHMBAHUS YPOBHS
copMUPOBAaHHOCTH (OHOTOTUYECKOW KOMIIETCHIMH NPH W3YyYCHUH AHTJIMHCKOTO S3bIKa Kak
JTuHTBa (hpaHKa

Safonova V.V., Kolesnikova A.A., Liubimova A.A. Parameters Used for Phonological Competence

Assessment in the English as a Lingua Franca Context
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Konecnuxoesa
Anexcanopa Hukonaesna
— KaHauaat
MeAarorn4eckux HayK,
JOTICHT Kadeapsl
JUHTBUCTUKH, TIEPEBOJIA
Y MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAITIH
dakynapTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U

B crarbe paccMOTpEHBI TMHTBOIUAAKTUYECKIE TEPMUHBI
«(hoHeTnyeckass KOMIETEHLUA», «(POHOIOTHYECKas]
KOMITETEHIISD», «(POHETHKO-()OHOIOTHYECKAsE KOMIIETECHIIUS
U BbIpa0OTaH pabounii TEPMUH Ul JAHHOTO UCCIIEAOBAHMSL.
ABTOpBI Pa3rpaHUYMBAIOT TPEOOBAHUS K (POPMUPOBAHUIO U
Pa3BUTHIO (POHOJOTHYECKON KOMITETCHIIMH Y 00 yJarOIITUXCs
JMHTBUCTUYECKUX M HEJIMHI'BUCTUYECKHUX CIIEHUATBHOCTEH
BY30B, a TAKXK€ K OLICHUBAHUIO IPOAYKTHUBHBIX U
PELENTUBHBIX YCTHO-IIPOM3HOCUTEIBHBIX HABBIKOB U YCTHO-
pEeUeBBIX YMEHHH B YCIOBUAX PacpOCTPaHEHHsI aHTTIMICKOTrO
S3bIKA KaK JJMHTBa (ppaHKa.

B crarbe npoaHanu3npoBaHbl TP OCHOBHBIX ITapamMeTpa
OLICHUBAHUsI YPOBHsI C(HOPMUPOBAHHOCTH (DOHOIOTUIECKOM
KOMIIETEHIINH, TIPEAJIOKEHHBIX B 3apyOEXKHOM JINTepaType:
“intelligibility”, “comprehensibility” u “accentedness”.
ABTOpBI OIIPENENAIOT COAEPKAHNE TEPMUHOB, IPOCIIEKHUBAIOT
JUHAMUKY U3MEHEHUS MX MHTEPIPETAUN C MOMEHTA
HOSBJICHUSI B HAYYHOM JIUCKYpCE U 0OCYXIAI0T X
B3aMMOCBS3b JIPYT C IPYT'OM, OT/I€IbHOE BHUMAHHUE YIS
BOIIPOCY MEPEBO/A JAHHOW TEPMUHOJIOIMH Ha PYCCKUH SI3BIK B
OTEYECTBEHHOM HAY4YHOM JINTEPATYPE.

Knrwoueswvie cnosa: anHrmuickuii 361K Kak JIMHTBA QPaHKa;
dboHoIOTHYECKass KOMITETEHIINSI; JIMHTBA (PpaHKa;
JIMHIBOAUJAKTHUKA,; TPOU3HOCUTCIIbHAS HOPpMA,; N3YyYCHUC
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SI3bIKA KaK CIIEIUAIIBHOCTH; U3yUYCHUE SI3bIKA B CIICITUAIIBHBIX
HeJIIX.

The article explores the existing linguo-didactic terms
“phonetic competence”, “phonological competence”,
“phonetic-phonological competence” in Russian scientific
literature and defines the phenomenon within this work. The
authors draw a line between phonological competence
development in university students of linguistic and non-
linguistic majors, as well as between productive and receptive
phonological skills development considering the status of
English as a lingua franca.

The article reviews the main parameters of phonological
competence assessment outlined in

academic literature — intelligibility, comprehensibility and
accentedness — in diachrony in order to define their
relationship and suggest their translations for using in the
Russian academic literature.

Key words: English as a lingua franca; phonological
competence; lingua franca; linguo-didactics; pronunciation
norm; English as a major; English for specific purposes.
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Dzhaber M.Kh. Providing Instructional Materials for Teaching Chinese as a Second Language at

the Faculty of Foreign Language and Area Studies at Lomonosov Moscow State University
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JlanHas cTaThs MpeACTaBIsSeT OO0 0000IIeHHE ONbITa
MPEnoIaBaHusl KUTAUCKOTO sI3bIKa KaK BTOPOTO HHOCTPAHHOTO
crynentam-0akanaBpam [-III kypcoB oTaeneHus: TMHTBUCTHKH
U MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHKAITUH, 00YJAFOIIHUXCS IO
HarpasieHuto 45.03.02 «JIuarsuctuka» Ha HpaKynpTeTe
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U

pernonoBenenuss MI'Y nmenu M.B. JlomoHoCOBa.

B crarbe uHTEpNIpETUPYIOTCS PE3YIBTATHI COLIMOIOTUUECKOTO
OIpoca CTYJIEHTOB O TPYAHOCTSIX OBJa/ICHUSI KUTAaHCKUM
SI3bIKOM KaK BTOPHIM HHOCTPAHHBIM.

Bo3zHukIme TpyIHOCTH JiexKaT B MJIOCKOCTH OBIIAJACHUS
CTyJIEHTaMH KOMMYHHKAaTUBHO-TIParMaTU4eCcKoi
KOMIIETEHIIMEN U B MEHBIIIEN CTENEHU — TUHIBUCTUYECKOMN
KOMITETECHIINH.

B pabote npuBoaaTcs pe3yabTaThl KpUTEPUATIHLHOTO aHAIHM3a
y4eOHBIX TOCOOUH, NCIOIB3YIOIUXCS IPU 00yIEHUN
KUTalCKOMY f3BIKY KaK IIEpBOMY HHOCTPAaHHOMY B By3axX
Poccuu; ananus BIMOJIHEH B paMKax KOMIIETEHTHOCTHOTO
noaxoa.

B pabore Taxxe npeiaratoTcsi IyTH perieHus: TPYIHOCTEH,
BBISIBJICHHBIX B PE3YJIbTaTe COLOMPOCa, aTpoOUpPOBaHHBIEC HA
3aHsATHSIX co crynaeHTami I u I kypcoB oTnenenus
JMHTBUCTUKH U MEKKYIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu B 2020/2021
y4eOHOM TOJTy, KOTOPBIE JIETJIM B OCHOBY pa3padOTKH
MPAKTUYECKUX 3aJJaHHi, HallPaBJIICHHBIX HA (JOPMUPOBAHUE
KOMMYHHUKaTHBHO-PEUEBOI KOMIIETEHIIUH.

Knrouesvie cnoea: KoMneTeHTHOCTHBIN moAXo1,
KOMMYHUKATHBHO-IIPpAarMaTU4uCCKast KOMIICTCHIIU A, KUTaUCKUH
A3BIK KaK HHOCTpaHHBIﬁ.

The current article focuses on the methodical aspect of
providing instructional materials for teaching Chinese as a
second language within an intercultural educational paradigm
as a part of an effective coping strategy for students with
learning difficulties. Acquiring communicative competence
plays a crucial role in language learning and teaching.
Therefore, competency-based approach is suggested

to define the major principles of designing innovative
instructional materials for students acquiring bachelor’s degree
at the Faculty of Foreign Languages and Area Studies at
Lomonosov Moscow State University. The article discusses the
experience in teaching 1st — 3rd year students majoring in
Linguistics and Intercultural Communication and focuses on
topical issues related to resolving difficulties that students
encounter while studying. According to the survey performed
among students studying Chinese as a second language, a
comparatively low level of communicative competence was
demonstrated. Didactic analysis proved the lack of tasks aimed
at developing pragmatic component of communicative
competence in the textbooks used in teaching Chinese as a
foreign language. The author outlines a set of methodical

C.204-214




Key wor

principles for creating instructional materials aimed at
acquiring communicative competence.

ds: competency-based approach; communicative

competence; Chinese as a foreign language.

Konywxuna A.M. T'ennepnas

HGfITpaJIBHOCTI: Kak nOpeaMET  JIMHIBOAUJAKTHYCCKOI'O

UCCIICIOBaHMSI aHTJIOA3BIYHON YUeOHOM InTepaTyphl

Kolushkina A.l. Gender Neutrality as a Subject of Linguodidactic Research of English-Language
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Crarbs nocBslIeHa UCCIIETOBAHNIO COCTABIIIOIINX
TEHACPHON HEUTPAIBHOCTH, MTOJIYYAIOIIUX OTPaKEHUE
B yueOHHMKaX 10 aHTJIUICKOMY SI3bIKY. SIBIISISICH OAHUM
U3 aClEKTOB NOJUTHYECKON KOPPEKTHOCTH, KOHLETIIIHS
TEHJICPHON HEUTPATIBHOCTH B AHTJIUHCKOM SI3BIKE
Hayajia pa3BUBATHCS BO BTOPOU MOJOBUHE MPOIIOTO
BEKa, B PE3YyJIbTATE YET0O Pa3IndyHble HALIMOHAIbHBIE U
MEXIyHapOAHbIE OpTraHU3aluu

CTaJIM BBIITYCKATh PEKOMEHALMH 110 UCIIOIb30BAHUIO
TEHACPHO HEUTPAIBHOIO SA3BIKA.

B ¢oxyce naHHBIX peKOMEHIANI HAXOTUTCS
WCIIO0Ib30BAaHUE T€HEPHO HEUTPATbHBIX
IrpaMMaTHYECKUX U JIEKCUYECKUX CTPATErui, a TAKXKe
n30eranue NCroab30BaHUs TeHICPHBIX CTEPEOTUIIOB.
3apyOeKHBIC UCCIEAOBATENN B 00IaCTH METOIUKH
00y4YeHHs aHTIMICKOMY SI3bIKY 00palaroT BHUMaHHUE
Ha TO, YTO YUUTEJISIM U MPENOAaBaTENSAM aHTIJINHCKOTO
A3bIKa CJIEAYET HE TOJBKO UCIIOJIb30BaTh JAHHbIE
CTPATETny Ha 3aHATHUSAX, HO U aHAJIU3UPOBATh
HCIOJIb3YEMBIE METOIUYECKUE

MaTrepHuabl COTJIACHO BBIIIECTIEPEYUCICHHBIM
napaMmerpam, a Takke o0paniaTh BHUMAHHE Ha PAaBHYIO
PENpPE3EHTALNIO MYKCKUX U JKEHCKUX IEPCOHAXEM,
MIEPCOHAINN U IPELEICHTHBIX UMEH.

B crarbe ananusupyrorest 10 yaeOHUKOB 110
AHIJIMMCKOMY SI3BIKY, COCTaBIECHHBIX POCCUMCKUMHU U
3apyOeXHBIMU aBTOpaMU, Ha MPEAMET UX
COOTBETCTBHS IapaMeTpaM I'eHIepHON
HEUTpaIbHOCTH. B 3aKiitoueHre cTaTbu MPUBOJIATCS
pe3yAbTaThl MPOBEAECHHOTO KOHTEHT aHAIN3a U
JIEJIAETCs BBIBOJI O BO3MOXHOCTH COCTaBIICHHUS
CHelUaIbHbIX PEKOMEH AN SISl aBTOPOB-
COCTABHUTEJICH aHTJIOSI3BIYHON YyUeOHOM JIUTepaTyphl, B
KOTOPBIX OBl YYUTHIBATNCH HEKOTOPHIE ACTIEKTHI
TE€HJEPHON HEUTPATbHOCTH.

Knroueevle cnosa: meronuka oOy4eHHs aHTIIUHCKOMY
SI3BIKY; TPO(hEeCCHOHATEHO-KOMMYHUKATHBHAS
KOMIIETEHIIMS; T€HJIEPHO HEUTPAIIbHBIN SI3bIK;
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TEHJIEPHBIE CTEPEOTUIIBI; PEYEBOE MTOBEICHUE Ha
AHTJIUNCKOM SI3BIKE.

The article provides a study of the components of
gender neutrality, which are reflected in textbooks on
the English language. As an aspect of political
correctness, the concept of gender neutrality in English
began to develop in the second half of the last century,
and, as a result, various national and international
organisations began to issue guidelines on the use of
gender-neutral language. The focus of these guidelines
is mainly on the use of gender- neutral grammatical
and lexical strategies, as well as avoiding the use of
gender stereotypes. Foreign researchers in the field of
TESOL consider that teachers of English should not
only use these strategies in the classroom, but also
analyse the materials used in the classroom according
to the aforementioned criteria, as well as pay attention
to the equal representation of male and female
characters, personalities and case names. The article
analyses 10 text-books on the English language
compiled by Russian and foreign authors for their
compliance with the criteria of gender neutrality. In
conclusion, the article presents

the results of the content analysis and concludes that it
is possible to make special recommendations for
authors-compilers of English-language educational
literature, which would take into account some aspects
of gender neutrality.

Key words: TESOL; EFL; professional communicative
competence; gender-neutral language; gender; gender
stereotypes.

TEOPHA H IIPAKTHKA IIEPEBO/IA
Theory and Practice of Translation

Mikhailovskaia M. V. Linguistics of Information and Psychological

Warfare: Ideologically-Bound Units as an Eff ective Tool of Semantic Manipulation
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OnHoil W3 3amad JIMHTBUCTUKH HWH(POPMAIMOHHO-
TICUXOJIOTMYECKOM BOWHBI

SABJISICTCS M3YYEHUE W aHAJU3 PA3JIUYHBIX CTpaTErui,
TaKTHK Hu METOJIOB uH(OPMAIIMOHHO-
MICUXOJOTHYECKOM BOMHBI, TMPEANoiaralomux Hx
BepOAIbHYIO peaTH3alHIo.

Ocoboro BHHMaHHUS  3aCIYXHUBAIOT  pa3IMYHBIC
METOJIbI HJICOJIOTHYECKOrO BO3JCHCTBUS n
MaHUITYJTUPOBaHMUsI  OOIIECTBEHHBIM  CO3HAHHEM,
Cpenu KOTOPBIX

CTOUT BBIJICTIUTh CEMAaHTUYECKOE MAHUMYJIUPOBAHUE.
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CyTb 3TOr0o METOAa COCTOUT

«B THIATETHHOM OTOOpE CIIOB, BBHI3BIBAIOMINX JHOO
MO3UTHUBHLIE, JIMOO HEraTHBHEIE

accollalid W TakuM o00pa3oM BIHSIOMIHUX Ha
BOCHIPHUATHE UH(DOPMAITUN Y.

OmHuMH  ¥3  TakuX  JIGKCUYECKUX  CIUHHUII,
00JaaomX  KOHTEKCTYaIbHO — OOYCIIOBJICHHBIMH
OTPHUIATEIILHBIMHU WA MMOJIOKUTEIHLHBIMU
KOHHOTAITUSMHA W TIOPOXKJIAIOIINX COOTBETCTBYIOIINE
aCCOLMALINH, SBIISIOTCS UACOJIONEMEI.

Takum o00pazoM, HIEONIOTEMBI — HEOTheMJIeMas
JUHTBUCTUYECKAsT COCTaBISAIONMIAs WH()OPMAIIMOHHO-
TICUXOJIOTHYSCKOU BOMHEI.

biaronaps IIPUCYILEH UM CMBICJIOBOU
aMOUBaJIEHTHOCTH u BBICOKOH CTCIICHH
aCCOLIMaTUBHOCTHU UJE0JIOTEMBI CTaHOBATCS

3O PEeKTUBHBIM  MHCTPYMEHTOM  CEMaHTHYECKOTO
MaHUIyJUPOBAaHUSA, 4YTO MOXKET JaThb BECOMOE
IIPEUMYILECTBO OAHOU U3 CTOPOH B HUJIEOJIOIMYECKOMI
6opnoe.

Taxke HIE0TIOreMbl NPEACTABISIIOT OOBEKTUBHYIO
CIIOKHOCTh JUISl YCTHBIX TE€PEBOIYMKOB, KOTOpPHIE
OKa3bIBAIOTCS HEMOCPEICTBEHHBIMM  y4aCTHUKaMU

pa3BepHYyBILIEHCS nH(pOpPMAITMOHHO-
MICUXOJOTUYECKONM BOWHBI HApaBHE C BEAYLIUMHU
MOTATHYECKUMU JIESITCIISIMHU, 03BYYHBAIOINMHU

o(UIMaNbHYIO MTO3UIHIO TOCYIapCTBA.

Knrouegvie cnoea: nH()OPMAITMOHHO-
TICHXOJIOTHYECKasi BOWHA; CEMAaHTHUYECKOE
MaHUITYJIUPOBAHHUEC; CMBICIIOBAA aM6I/IBa.HeHTHOCTB;
UJIC0JIOTEMa; CHHXPOHHBIN TIEPEBO/I.

Linguistics of information and psychological warfare
explores various strategies,

tactics and methods of information and psychological
warfare that are meant to be verbalized in political
media discourse. Special importance should be
attached to manifold methods of ideological influence
and manipulation of public consciousness, among
which semantic manipulation represents a subject for
particular scrutiny.

This method implies “careful selection of words that
cause either positive or negative associations and thus
affect the overall perception of information”.
Obviously, such

lexical units that have contextually determined
negative or positive connotations and generate
corresponding associations include, among others,
ideologemes.

Thus, ideologically-bound units are an integral
linguistic component of information and psychological




warfare. Due to their inherent semantic ambivalence
and a high degree of associativity, ideologemes
become an effective tool of semantic manipulation,
which can give a definitive advantage to one of the
parties in the ideological struggle. Moreover,
ideologemes represent an undeniable challenge for
simultaneous interpreters, who turn out to become
immediate participants in the unfolding

information and psychological war on a par with
leading politicians who are supposed to voice the
official position of the state.

Key words: information and psychological warfare;
semantic manipulation; semantic ambivalence;
ideologically-bound unit; simultaneous interpreting.




